
 

 

Jīn kēzhǎng,  kuī nǐ bǎ zhè jiàn shì ān shí jiéshù.  Xièxie nǐ de bāngzhù. 

A:金科长，亏你把这件事按时结束。谢谢你的帮助。 
 

Nǎr de huà.  Zhè shízài suàn bu liǎo shénme. 

B:哪儿的话。这实在算不了什么。 
 

Wǒ cái zhīdào wèi le bāng zhù wǒ nín qǔxiāo le yuēhuì.  

A:我才知道为了帮助我您取消了约会。 
 

Zhēn bùhǎoyìsi,  tuō nǐ bāng máng. 

真不好意思，托你帮忙。 
 
Búyào nàme jiǎngjiu.  Néng gòu bāng nín,  wǒ zhēn shì tài gāoxìng le. 

B:不要那么讲究。能够帮您，  我真是太高兴了。 
 

Zhè cì zhēn shì tài máfan nín le. 

A:这次真是太麻烦您了。 
 

Méi shénme.  Búyào bǎ zhè shì kàn de tài dà. 

B:没什么。不要把这事看得太大。 
 

Yǒu shénme shì yídìng gàosù wǒ.  Huì chéngxīn bāng máng. 

A:有什么事一定告诉我。会诚心帮忙。 

 

A:김과장님, 덕분에 이번 일을 제시간에 끝낼 수 있었어요. 도와주셔서 감사합니다. 

B:원 별말씀을요. 그건 아무것도 아닙니다. 

A:저를 도와주시려고 김과장님이 약속도 취소한 걸 뒤늦게 알았습니다. 

  그것도 모르고 도움을 요청해서 죄송합니다. 

B:아닙니다. 별일 아니었어요. 당신에게 도움이 될 수 있어서 기쁩니다. 

A:김과장님에게 신세를 무척 많이 졌습니다. 

B:괜찮습니다. 너무 대단한 일로 생각하지 마세요. 

A:어려운 일 생기면 꼭 말씀해 주세요. 성심껏 돕겠습니다. 

 

 

연관표현 

- 감사에 대한 응답/사과에 대한 응답 

 

❐천만에요. 

Nǎlǐ nǎlǐ. 

哪里哪里。 

 

❐별 말씀을요. 

Nín búyòng xiè. 

您不用谢。 

 

❐괜찮습니다. 

Búyàojǐn. / Méi guānxi. 

不要紧。/ 没关系。 

 

❐괜찮습니다. 

Méi shìr.                

没事儿。  
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